
Отсутслн1е формально выраженf!ОЙ системы видов у инфинитива в 
немt>цком "зы1·е 11риводи ·r под давлением контекств 1< потер тонких 

RЮвнсов значения побудительнос·rи, 1гр11носимых видовыми различ:ия ­

ми инфини1·юJа в русском языке. 

Лн:n.ш1з1tруя вышесказанное, np11 переводе побудительных И11финп­

тив11ых предложений с немецкого языка на русский предпочтение отдв­

етсл преможениям с глаго.'1ами в форме повелительного на1<лоненю1 . 

LJобуд11 ·rt'льпое н:аклоuе1mе избирается в качестве функционального со ­
ответствия благодаря большей no сравнению с инфинитивом однозиач­

н:о1·ти 11 улотрt>бите11ыюсти, специализации в выражеuии значения оо­

бу д11теJJЬНОС'ГИ . 

Т.С. Чембрович, 
Т.Н. Нестерович 

БГЭУ (Минск) 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ МЕТАФОР 

ll ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

Мног1ю оте•1ес •rненные и зарубежные лингвисты заняты проблема ­

ми изучения ме1•афоры, OДIHlKO нема110 во11росов остается неосвещенпы ­

r.ш, в особенности. вопросы фуt1кц1-101нrровuпия ме•rвфор в ро.wшчных 

понятийных сферах и способы lifX 11еревода. 

::>кономическая метафора 1<ак. единица языка выполняет функr\ию 

речевого воздействия в оублицистическ11Х текстах с целью форМ1'1ровв ­
нин у рециqиеНТIJ UОЛОЖИТР.ЛЬА'ОГО JIИOO отрац!IТСЛЬЩ)1'0 мнения о том 

ИJlll ином экономическом процессе. 

В данном исследо!}ании на материале французсн.и.х и русских 11уб­

л111\ист1fческих те1<стов вы.авяепы и проанализированы концептуаль­

ные метафоры, репрезентирующие экономические nовятия путем их 

ассоциирования с концеnтами из понят1rй:ной сферы •человеческий ор­

r8.f111зм•. Выбор •rемы обусловJJен тем, что 110 французских публицисти­

ческих текстах авторы используют экономичесr<ие метафоры, которые 

могут nредставл.ятъ трудность nри переводе их на русский я.зык. В то же 

время, 3кmюмичесю~е метафоры и способы их перевода еще ведоста ­

rочно изучены, что, о свою очередь, определяет актуальность работ в 

д11нвом направлении. Результатом исследования явились следующие 

положения: 

1. Длл МJ\Оl'ИХ видов делового общения не характерно исuользова­
uие метафор, одн11ко в сфере 3кономики метафора стала достаточ:но час­

ТЪJJ\f явле1:1ием, в особенности: в nечатн.ых СМИ, где центр тяжести часто 
перЕ'носится на эмоциональное воздействие. 

2 . Многие экономические nубликвдии содержат статистические ма ­

териа11ы и и :юбилуют специа11ьной терминологией, что затрудняет их 

восприятие массо11ым читателем . Поэтому авторы часто используют ме-
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тафОРЬI из uонятиiiвой сферы "челоаеческий организм• s 1щзваю1 и ил ~1 

11 
тексте публ1П<ации, которые облеr'lают rrовим1uше статьи, леn<о заnо· 

мипаются и становятся впоследстви11 предметом цитпроваl!Ия, т.е. ре­

альJIЫ."11 miструмен·гом воздействин. 
з. Трудности перевода обусловлены особоввост ями метафоры и спе­

цифю<ай ее реализации о публицистических текстах, различиЯ11U1 в 
культурной и языковой картинах мира у разных народов, а также 
структурпо-семавтическими особенностями языков источвИ}(а и пере­

вода. Основным.и же приемами перевода· метафоры явлюотся квлькиро­
ва11Ие, геверализоция, конкретизация, смыслщ1ое развитие, описатель­

ный метод . Напрщ..,·ер: 
Les operateurs des nouveaux pays membres, dejll fortement dependвnt 

de la production de Gazprom, veuleni garder la main sur leurs r6se1шx, 
sans quoi le gear1t russe les nvaleraii tо1ш. 

Операторы новых страя-ч.леаов ЕС, 1юторые уже сильно зависят от 

добьrчи Газпрома, намереваются удержать в своих руках сьои ;энерго­

системы, "' противаом случае, русское предuриятие-гиrант могло бы 
поглотить их всех. 

4. В современных средствах массовой и:яформации наблюдается. 
тенденция представлять экономику в виде человеческого тела. Подобно 

человеку, субъекты экономической деятельности наделеRЪJ когвитив­
"RЪIМИ способностями, они могу·r болеть, умирать, у вше обваружавают­

ся метафорические головы, ноги, ру-ки и другие части тела. В д8.Н1iом 

исследовании были рассмотревъ1 метафоры, вкточающие следующие 

лексические единицы: сердце. рука, голова, лицо, жизнь. рост и дети. 
ИсследоваRИе особеяностей функциоmlfрования метафор в различ­

ных понятиiiаых. сферах nвляется новым. наnравлением в лингвистике. 

Его перспективы мы виДИ111r в изучении сnецифRRи метафор ка.к одного 

из сnособов внутрияэЫRовых заи:мствоваяий, а та.«же п поиске способов 

их лек1шч.еской интерпретации. 

Н.Р. Шпорко, 

Т.Н. Несmерович 
БГЭУ (Минсt<) 

СОДЕРЖАТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ МОНЕТНОЙ 
СИМВОЛИКИ ФРАНЦИИ 

Символика - выражение идей, понятий или ~.rувств с помощью ус­
лоьяъrх званов или предметов (символов). Сим:воJ11i1<а надевежн:ых еди­

НИЦвJt разных государств являете.я: частью мировой истории и культу­
ры. Фра.нци-я также внесла свой вкл!J.Д в межкультурное наследие. 

Сущес·rвуют разные мнения по поводу вознихновеnия названия де­
нежноft едfmицы •Франк•. По одной версии, назва.в:ие происходит от 
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